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B nHacrosmee Bpems pa3BUTHE SKOHOMHUKHM CTpaH JIaTHHCKON AMEpPHKH MO3BOJIWIIO 3TOMY PETHOHY
YBEIMYUTH CBOE BIMSHHE Ha MUPOBOH apeHe, 4To 00YCIOBHIIO POCT MHTEpeca K M3yYCHUIO MCIAHCKOTO
S3BIKA.

Llenp cTaThi — paccCMOTPETh OCHOBHBIE OCOOEGHHOCTH NpPENOAaBaHUS HCHAHCKOTO  sI3bIKa
PYCCKOSI3BIYHBIM CTYJEHTaM, MPOOJIEMBI U CIOXKHOCTH, C KOTOPBIMU CTAJIKUBAIOTCS KaK CTYACHTHI, TaK U
IpETo1aBaTey B IPoLecce N3yIeHHUs HCTIAHCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

Marepuan u MeToabl. MarepuaioM MOCTYXHWIA METOAMYECKHEe pa3paboTKu B cdepe oOydeHUs
HCIIaHCKOMY SA3BIKY HOCHUTENEH PYyCCKOro S3bIKA, COCTaBJICHHBIC HCIIaHOT OBOPAIIINMU u
pycckoroBopsimiumu  aBtopamu  (Rafael Tirado, Manuela Pino, B.C. Bunorpagos). B mnporecce
UCCIICZIOBAHUS  UCIIONB30BAIMCH METOJIBl aHaidu3a M O0OOIIEHHWS JIUTEPAaTYPHBIX HCTOYHUKOB,
NOJHUMAKOIIHUX HpO6J'IeMI)I nmpernoJgaBaHus UCIIaHCKOT'O A3bIKa pYCCKO}I?)LI‘IHOI\/'I AyAUTOpPHUH.

Pe3yabTaThl M HX 00cy:KaAeHne. B mporecce H3ydeHHs! HCIAHCKOTO S3bIKa PYCCKOSI3BIYHBIE CTYACHTHI
CTaJIKMBAIOTCS ¢ HEKOTOPHIMH CIIOKHOCTSIMU KaK Ha IMHChME, TaK M B XOJIE OBJIAJACHUS YCTHOH PeYblo Ha
(doHEeTHIECKOM, MOP(OIIOTHYECKOM, CHHTAKCHIECKOM U JIEKCHYECKOM YPOBHSX. DTO CBA3aHO C TEM, YTO
B CO3HAHWU YYCHUKA HA TEPBBIM IUIAH BCETAa BBIXOIAT CHUCTEMa, HOPMBI M YIOTPEOJICHHE POIHOIO
SI3bIKa, KOTOPbIE OH 0ECCO3HATENIFHO CTPEMUTCS NPHMEHUTh K MHOCTPAHHOMY SI3BIKY; YTOOBI ITOTOOHBIN
HEePeHoC HE CTaJl HWCTOYHHKOM OIIMOOK, BO3HUKAET HEOOXOAWMOCTH BKIIOYUTH KOHTPACTUPYIOIINE
9JIEMEHTHI B TpoLIecC 00yUeHHUS WHOCTPAHHOMY S3BIKY, T.€. B YUEOHBIX MMOCOOUSX CIIEAYeT AeaTh yIop
Ha ABJICHHUA B MHOCTPAHHOM A3BIKEC, KOTOPBLIC IMPOTHUBOIIOJJIOKHBI ABJICHUAM B POJHOM A3BIKC, U ACTAJIBHO
OOBSACHATh TpaMMaTHYECKUE, (POHETHUECKHE M JIEKCHUECKHE OCOOEHHOCTH, HECOBIQJAIOIINE B JIBYX
A3BIKAX, a TAKKE BKIIOYATh YIPAXHCHHUA IJId WX YCBOCHUA. HOJIy‘-IeHHLIe PE3YIbTAaTbl MOTYT 6BITL
HCIIOJIb30BAaHbI HA 3aHATUAX 110 UCIIAHCKOMY SA3LIKY.

3axioyenue. Takum oOpa3oMm, u3yueHHEe HHTep(EpeHIMH, KOTOpash BO3HHMKAET MEXAY ABYMS
S3bIKAMH, TIO3BOJHMT CIETaTh BBIBOJBI, KOTOpPBIE IOCITYKaT PEKOMEHIAIMSAMHU JUIs IIperiojaBaTeei
WCIIAHCKOTO 53bIKa, PA0OTAIOIINX C PYCCKOTOBOPSIIUMHU CTYACHTaAMH.

KiiodeBble ciioBa: oOyueHHE MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, MCIAHCKHH $I3BIK, PYCCKHH S3bIK, OIOpa Ha
POJIHOH SI3BIK, MHTEP(PEPECHITHS.
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At present, the development of the economy of the countries of Latin America has allowed this region
to increase its influence in the world, which has led to a growing interest in learning Spanish.

The research goal is to consider main features of teaching Spanish to Russian-speaking students,
problems and difficulties faced by both students and teachers in the process of learning Spanish as a
foreign language.

Material and methods. The material of the study was methodological guidelines in the field of
teaching Spanish to Russian speakers, compiled by Spanish-speaking and Russian-speaking authors
(Rafael Tirado, Manuela Pino, V.S. Vinogradov). In the process of the research, methods of analysis
and synthesis of literary sources that raise the problems of teaching Spanish to Russian-speaking audience
were used.

Findings and their discussion. The findings can be used in Spanish classes.In the process of learning
Spanish, Russian-speaking students face some difficulties both in writing and in the process of mastering
oral speech at the phonetic, morphological, syntactic and lexical levels. This is due to the fact that in the
consciousness of the pupil the system, norms and the use of the native language always come to the fore,



which he unconsciously seeks to apply to a foreign language; so that such a transfer does not become a
source of errors, it is necessary to include contrasting elements in the process of teaching of a foreign
language, i.e. textbooks should focus on phenomena in a foreign language that are opposed to phenomena
in the native language and explain in detail the grammatical, phonetic and lexical features that do not
match in two languages, and also include exercises for their mastery.

Conclusion. Thus, the study of the interference that occurs between the two languages will allow
conclusions to be drawn that will serve as recommendations for Spanish teachers working with Russian-
speaking students.
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